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YAK 811.111°42
PE®EPEHIIMHA I PEJISIIIIMHA KOTEPEHTHICTD
Macaosa T.b.
BUKJIaJa4 Kaeapu aHrIiicbKoi MOBU
TEXHIYHOTO crpsAMyBaHHs Nel
HanioHansHOro TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY Y KpaiHH

«KuiBChbKU MTOMITEXHIYHUN THCTUTYT»

Korepentnicth (anri. coherence, wim. Kohdrenz) — TekcToBO-TUCKYpCHBHA
KaTeropis, sika 03Ha4a€ 3MICTOBHY IIUTICHICTh 1 pealli3ye€ThCd Ha CEMAaHTUYHOMY PiBHI
y BUTJIAMI €IWHOI MaKpOCTPYKTYPH TEKCTy SK KOMYHIKaTHBHOI OJHWHMII 3aBISKU
B32€EMO3AJICKHOCTI CKJIAJJOBUX CaMOT0 TEKCTY Ta iX CIIBBIJHECEHOCTI 13 3HAHHSIMH
YYACHHUKIB KOMYHIKAIIIi.

Ha piBHI TekCcTy BHOKPEMITIOIOTH peepeHIIiiHY 1 pelsiiiHy KOrepeHTHICTb [2].
[lepmra 3a0e3nedyeThCsi MOBTOPHUM 3TaayBaHHSM OINKMCYBAHMX OO0 €KTIB, SIBUII 1
MpOIIECIB, Jpyra — pelAlifiHUMU 3B’SI3KaMM MK TOBHO3HAUYHUMH CJIOBaMH,
CHHTAarMaMu 1 peYeHHSIMH Ha OCHOBI JIOTIYHHUX 200 acolliaTUBHUX 3B’s13KiB [1; 4].

PedepeHniiiitna KorepeHTHICTh BKJIIOYa€e B cede [2, €. 66-68; 3]:

- pEeKypeHIlit0, TOOTO TOBTOP JICKCUYHUX OIMHHIIb;

- CHHOHIMIYHI BUPa3H;

- npodopmu, a came — 3aliMEHHUKH, MPUCITIBHUKH ¥ 3aliMEHHUKOBI
NPUCITIBHUKH, SIKI (YHKIIOHYIOTH Yy SIKOCTI €KBIBAJCHTIB JIEKCUYHHUX OIUHMIIb,
dbparmMeHTiB, abo IIJINX PEUYCHbD;

- TINOHIMHU Ta TINEPOHIMM, SIKI MMO3HAYAIOTh BIAMOBIAHO BHJIOBI 1 POJOBI

IIOHATTSL.
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VY pa3si Ko CHiBBIIHOIIEHHS MIXK CIIOBOM Ta pe(epeHTOM IPYHTYETbCS HE Ha
MOBHIA TOTOKHOCTI, @ HaNpHUKJIaA 3B 3Ky THUIy «4YacTHHA — IJIe», pedepeHis €
4acTKOBOIO [4].

3aranoMm, MOXXHA BHIIIUTH eHIO0GoOpUUHYy pedepeHIiio, sSka yocoOIroe
anadopo-karagopuyHi JIOT1YHI, 3MICTOBHI 3B’S3KH 1 IHTEPIPETYETHCS B KOHTEKCTI,
CTBOPEHHM Ha PIBHI TEKCTYy, Ta €K30(pOpHUHY pedepeHIlito, sika MOB’I3ye TEKCTOBY
iHpopMarllio 3 pedepeHTOM IM03a MEKaMU TEKCTY, 1 TOMY BHMAara€ BiJMOBIJIHOTO
aHali3y 1 CHIBBIJIHECEHHS 3 IMpEeAMETaMu, SBHUIIaMH, a00 mporecaMu 00’ €KTUBHOTO
cBITY [3, c. 268; 4].

Y cBow depry pensifiiHa KOT€PEHTHICTh BCTAHOBIIIOE BIJHOIICHHS MIXK
(mo)aisiMuU 1 TOB’sI3y€ OKpeMI PEUYCHHs/ BUCIOBIIIOBAHHS Y 3B’SI3HUN TEKCT/ JAUCKYPC
3a JIONOMOTOK PI3HUX THUIIB JIOTIYHOTO 3B’SI3Ky, BHPaKEHUX HaWJacTile
EKCIUTIIUTHO Y BUIVISAL JUCKYPCHUBHUX MAapKepiB (CIOJYYHUKH CYPSJIHOTO 1
HIAPSAIHOTO 3B’5I3Ky, BCTAaBHI CJIOBA, MPUAMEHHHUKOBI BUpa3H) [7], cepen sskux —

- CYpSIIHUM 3B'SI30K: QJIUTUBHICTh 1 aIbTEPHATUBHICTB;

- TEMIIOPAJIbHICTh: YMOBHICTh, HACTYMHICTh, OJHOYACHICTb, MEPEAYACHICTD
Ji;

- OJHOHAIIpaBJicHa IPHUYUHHICTH. MeTa, NPHYMHA, HACIIJIOK, MOJAIbHICTH,
IHCTPYMEHTAJIBHICTD;

- piI3HOHAIpaBjeHa NPUYMHHICTh: POTUCTABHICTh, JOMYCTOBICTH;

- crenudikalisi: eKCIUTIKaIlisl, PECTPUKITIS;

- TIOPiBHIOBAHICTb: MOPIBHSAHHS, MPOMOPIIIOHANBHICTS [3, ¢. 270-280].

OkpiM 1IbOTO, peJifliiiHa KOT€PEHTHICTh JOCITAEThCSA 3a JOMOMOTOI0 3HAKIB
MyHKTyarlii, rpadigHoro o¢GOpMIIEHHS, CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp, TpaMaTHYHHUX
KaTeropil yacy, cnocoOy 1 CTaHy JI€CHiB, 3aC001B BUPAXKEHHS MOJAJIbHOCTI TOIIIO.
Pi3HOMaHITHICT, THUMIB 3B’SI3Ky PENSIIHHOT KOTEPEHTHOCTI, a TaKOX 3aco0iB iX
BUPAXEHHS, B TOMY YHCII 1 IMIUTIIIUTHUX, aKTHBHO JOCIIKYETHCS JIHTBICTAMU 3
4yaciB BUHUKHEHHS 1 B paMKaX PO3BHUTKY TEOpii PUTOPUUYHHUX CTPYKTYp. 30Kpema, €

cnpobu KiacudikyBaTd iX 3a OiHapHMM HpuHIMIIOM [5, ¢. 143] Ha cemaHTHUHI Ta
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IparMaTH4HI 3B’SI3KH, B 3aJI€KHOCTI BiJ TOTO, YU IPYHTYIOTHCSI BOHU Ha PEaJbHO
ICHYI0YMX, (DAKTUYHUX BITHOIICHHSX, YH JIMIIIC BUPAXKAIOTH TyMKY MOBIIS.

Cnig 3a3HauyuTH, IO JUIS KPaIoro MOPO3YMIHHS MIXK MOBIEM 1 cCilyxaueMm
(aBTOpOM 1 UMTa4yeM) 3B’SI3HICTH MpPEACTaBICHOI 1HPOpMAIl 3a0e3MeUyIoTh TaKOXK
METaKOMYHIKaTUBHI 3aCcO0H, K1 JI03BOJISIIOTH 3PO3YMITH IHTEHIIIIO MOBIIS/ aBTOpAa,
JIOTIOMAararoTh OPIEHTYBATHUCS Y TEKCTI 1 aKUEHTYIOTh yBary ciyxaya/ yuTadya Ha
BaMBiH iHpopMmartii [6]. Hampukiman, TakuMu METaKOMYHIKATHBHHMHE 3acOo0aMU Yy
HAayKOBOMY CIIUJIKYBaHHI € 3a3HA4Y€HHS IUIbOBOI ayAMTOPIi, METH Ta 3aBAaHHS, SKi
CTaBUTh Tepe] CcO00I0 aBTOpP-HAYKOBEIb, MOCUJIAHHSA Ha IMOMNEpeaHl W HaCTYIHI
PO3MILJIM HAYKOBOTO TEKCTy, HaBeACHHSA JediHINIA TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUIL,
rpadivyHa Bizyaiisailis JaHuX (Harmp., pUCYHKH, Jiarpamu, Tadiui) i T.4. [2, €. 72].

Takum 4uHOM, pedepeHiiiiHa KOTepeHTHICTh, BKa3ylOUd Ha peQEepeHTis,
MIPE3EHTOBAHUX Y KOHTEKCTI, a00 ICHYIOYHMX y pEabHOCTI, CHpPHUSE PO3TOPTAHHIO
TEMaTUYHOI Mporpecii KOMyHIKaIli 1 B3aEMHOMY TOpPO3YMIHHIO MOBIIIB. Pesiiiina
KOTE€PEHTHICTh, 3 1HIIOr0 OOKY, CIyrye moOyAOBl 3B’SI3HOTO0 TEKCTY W JOCSTHEHHIO

IITICHOCT1 TUCKYPCY, BCTAHOBJIIOIOYH 3B’ 3K MIXK MTPOTIO3UIIISIMU BUCIIOBITIOBAHb.
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Medical translation is one of the most in demand, most complex and most
procedural types of translation. This kind of translation is characterized by some
constant features that define its complexity. Translation of medical terms requires
from the translator wide experience and competence in terminology. The key
requirement of this translation is accurate translations in medical diagnoses.

Depending on the type of translation, consequences of altering the sense of origin can
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